PesyabTaTu onuTyBaHHS 3100yBayviB MICJI51 ONIAHYBAHHS

ceprudikarnoi nporpavu "tOpuanunnii nepexyaan’ (2024-2026 p.p.)

How do you rate the quality of the teaching materials (textbooks, case studies, online resources,

etc.) provided in the programme courses?
33 Bignosigi

20

18 (54,5%)

15

10 11 (33,3%)

0 ((\)%)

1

How often were practical exercises (e.g., translation of legal texts) incorporated into the learning

process?
33 Bignoeigi

30

24 (72,7%)

20

10

6 (18,2%)
3(9,1%)

1 2 3 4 5
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How do you rate the balance between theoretical knowledge and practical translation tasks?
33 signoeigi

15

13 (39,4%)

10

4 (12,1%)
0 ((\)%)

1

How would you rate your progress in understanding legal terminology in both languages?
33 eignoeigi

20

18 (54,5%)
15

10 11 (33,3%)

0 ((‘J%)

1

How confident are you in translating legal texts after completing the program?
33 signoeigi

30

20 22 (66,7%)

10

6 (18,2%)



Do you feel that the program helped you develop the ability to handle complex legal documents?
33 signoeigi

15

13 (39,4%)

10

5 6 (18,2%)

How effective were the teaching methods used (lectures, group work, online sessions, etc.) in
developing your skills in legal translation?

33 signoeigi
15
15 (45,5%)
10
5
0 (0%) 0(0%)
0 | |
1 2

Were you given sufficient feedback on your translation assignments?
33 signoeigi

30

20 22 (66,7%)

10

7 (21,2%)

0 ((\)%)

1



How satisfied are you with the overall structure of the Legal Translation Certificate Program?
33 signoeigi

20
15
15 (45,5%)
10
5
0 (0%) 0 (0%)
0 | |
1 2

| have developed a correct understanding of legal terminology, including its features of use and
translation.

33 signoeigi
15
15 (45,5%) 15 (45,5%)

10

5

0 (0%) 2 (6,1%)
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| clearly understand the role of legal terminology in translation and can apply theoretical knowledge

in practical translation activities.
33 Bignoeigi

15

15 (45,5%) 15 (45,5%)

10

0

1 2 3




| have a solid understanding of the basics of civil, economic, labour, and family law, including civil

legal relations, their classification, and distinction...viduals and legal entities as subjects of private law.
33 Bignoeigi
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15 (45,5%) 15 (45,5%)
10
5
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0 (0%) 0 (0%) (9.1%)
0 | |
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| am familiar with the principles of contract conclusion and execution, various transaction types and

forms, conditions for transaction invalidity, and the foundations of civil and economic procedural law.
33 Bignoeigi

20

15 16 (48,5%)

12 (36,4%)
10

0 ((\)%) 0 (0%)

1 2



| am confident in my command of the state language and English legal terminology for both written

and oral communication in professional legal contexts.
33 Bignoeigi

20

18 (54,5%)

15

10
9 (27,3%)

5 (15,2%)
0 (c‘)%)

1

| am skilled in applying various translation strategies, methods, and techniques for providing

accurate legal translations.
33 Bignoeigi

20
15

15 (45,5%)

10

0 ((\)%) 0 (0%)

1 2



| am capable of performing adequate and equivalent written translations of legal texts and editing
them according to current regulatory standards.

33 Bignoeigi
20
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10
5
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| have acquired knowledge of legal Latin terminology and understand the terminological

development processes of modern legal systems.
33 Bignoeigi

15
15 (45,5%)

10

0 ((\)%)

1



| can effectively apply well-known maxims from Roman jurists, philosophers, and orators that are

part of the cultural heritage in the field of law.

33 Bignoeigi
15
10 11 (33,3%)
5
1(3%)
0 (0%)

0 |
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Do you feel prepared to perform legal translation in a work setting?
33 eignoeigi

15

15 (45,5%)

10

0 (?°/o) FXCRED)
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